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TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

Gelen Kégitlar Listesi’nde yayimlanan 1435836 evrak numarali “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hitktimeti ile Bolivarct Venezuela Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Yatirimlarin Karsilikli
Tesviki ve Korunmasina iliskin Anlagsma”nin onaylanmasinin uygun bulunduguna dair kanun
teklifi ve gerekgesi ekte sunulmusgtur.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI] iLE BOLIVARCI VENEZUELA
CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA YATIRIMLARIN KARSILIKLI TESVIKI
VE KORUNMASINA ILISKIN ANLASMANIN ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFI

MADDE 1- (1) 21 Temmuz 2023 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tiirkive Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Bolivarct Venezuela Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Yatirimlarin Karsilikls
Tesviki ve Korunmasina Iligkin Anlagma”nin onaylanmas: uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiiriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbaskam yiirtitiir.




T.C. CUMHURBASKANLIGI

Sayt  :Z-90666677-599-99 165 2 9 Mas 2024

Konu : Anlagsma

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

21 Temmuz 2023 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Bolivarc1 Venezuela Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Yatirimlarnn Karsilikli Tegviki ve
Korunmasina Iligkin Anlasma™y1 Anayasanin 90 mc1 maddesi geregince onaylanmas uygun
bulunmak iizere ilisikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkant

Ek:
1- Anlasma (Tiirkge, Ispanyolca, Ingilizce)
2- Genel Gerekge
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GENEL GEREKCE

Yatirmmlarin Karsilikli Tegviki ve Korunmasi Anlagmalarinin ana amaci, beraberinde
yalmzca sermaye degil ayni zamanda teknoloji, yonetim becerisi, uluslararasi pazarlara giris
imkamm da getiren dogrudan yabanci sermaye yatirimlarim taraf iilkeler arasinda tesvik etmek
ve ilgili iilkenin hukuk diizeni iginde bu yatirimlarin korunmasini saglamaktir.

Ulkemiz miitesebbis ve sermayesinin dis lilkelere agilmasi, ayn1 zamanda yabanci
yatitm ve ileri teknolojinin iilkemize gelmesi yolu ile ekonomimizin kiiresellesen diinya
ekonomisi iginde etkin bir sekilde yer almas, genel ekonomik politikamizin ana hedefleri
arasindadir. Bu ¢ergevede, tilkemizde yapilan dogrudan yabanci sermaye yatirimlarinin
korunmast ve daha fazla yabanci sermaye giriginin 6zendirilebilmesi igin yatirim ve ticaret
iliskilerimizin yogun oldugu veya bu iligkilerin gelismesine yonelik potansiyele sahip oldugu
diigtiniilen iilkelerle Yatirimlarn Kargihkli  Tegviki ve Korunmasi Anlasmalarinin
imzalanmasma 1962 yilinda baslanmistir. Ulkemizin sermaye ihrag eder hale gelmesi ile bu
stire¢ hizlandirilmgtir.

Bu itibarla 21 Temmuz 2023 tarthinde Istanbul’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Bolivarci Venezuela Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Yatiimlarin Karsilikl
Tesviki ve Korunmasina {ligkin Anlagma”nin temel esaslari asagida 6zetlenmistir:

1. Anlagsmaya taraf iilke simirlar iginde gerceklestirilen yabanci sermayeli yatirimlarin
ve yatirimlarla ilgili faaliyetlerin tabi olacag muameleyi belirleyerek ekonomik isbirligi i¢in
uygun sartlari olusturmak.

2. Tirkiye ve Venezuela’da yabanci yatinmlarin kamulastirma ve devletlestirme
yoniinden tabi olacagi muamele ve sahip oldugu haklara actklik getirmek.

3. Her iki llkede taraf iilke yatirimeilar ile ev sahibi devlet arasinda yatirimlarla ilgili
¢ikabilecek ihtilaflarin ¢6ziim yollarim tespit etmek.

4. Her iki tilkenin yatirimeilarimin elde ettigi karlarin ve diger gelirlerin gecikme
olmaksizin transfer edilmesini giivence altina almak.

Daha istikrarli bir yatirim ortaminin teminini 6ngéren sz konusu Anlagma ile iki iilke
arasindaki sermaye akigmnda artis gergeklesmesi beklenmektedir. Anlasma, yatirnmecilara
ekonomik ve yasal giivence verirken taraf {ilkelere yeni herhangi bir yiik getirmemektedir.




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
BOLIVARCI VENEZUELA CUMHURIYETI HUKUMETI

ARASINDA

YATIRIMLARIN KARSILIKLI TESViKi VE KORUNMASINA ILISKIN

ANLASMA

Bundan sonra miistereken ve miinferiden “Akit Taraflar” veya tek basina “Akit
Taraf” olarak amlacak olan Tiitkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Bolivarct Venezuéla
Cumhuriyeti Hiikiimeti;

Akit Taraflar arasindaki dostluk baglarum giiclendirme ve siirekli is birligi ruhunu
gelistirme arzusu ile;

Ozellikle bir Akit Tarafin yaturmmenlarmmn, diger Akit Tarafin {ilkesindeki sinir Gtesi
dogrudan yatirimu ile ilgili olarak, Akit Taraflar arasindaki simr Gtesi ekonomik ig
birligint daha da artumaya kararh olarak;

Bir Akit Tarafin yatinmeilanmmn diger Akit Tarafin {ilkesindeki yatiimlan igin

Digerlerinin  yan: swa; teknoloji transferinde, katma defer zineirlétinin
kurulmasinda, yeni liretim ydntemlerinin benimsenmesinde; ihracatin tegvik
edilmesinde, tliretim matrisinin ¢esitlendirilmesinde, ithal ikamesinde, ekonomik
bilytimede, sermaye akiminin harekete geg¢irilmesinde, istthdam yaratilmasinda ve
Alit Taraflanin gelisiminde sinur 6tesi dogrudan yatuimlarin Snemini kabul ederek;

Bu amaglara saglik, giivenlik ve ¢evreye iligkin genel uygulama énlemleri yaninda
uluslararasi kabul gérmiis igei haldarin zayiflatmadan ulagilabilecegine ikna olarak;

Asagidaki gekilde anlagmaya varmiglardi:




Madde 1
Amag

Isbu Anlagma, Akit Taraflardan her birinin egemenlik ve kendi kaderini tayin
hakkimnm yam sra ulusal kanun ve diizenletieleri ile uluslararas: hukuka saygs
duyarken, her iki Devletin uyumlu, verimli ve stirdiiriilébilir kallanmasin tegvik
etmek igin Akit Taraflarin yatwmmecilar: tarafindan yapllan Kargildd sty dtesi
dogrudan yatirunlarn kolaylagtirmak ve tesvik etmek igin yasal bir gerceve
olusturmayi, stirdiirmeyi ve gliglendirmeyi amaglar.

Madde 2.
Tanimlar

Isbu Anlasmanin amagclar1 bakimiidan:

1. “Yatirim” teiiini; uzun stireli ekonomik iligkiler kurmak amaciyla bir Akit Tafafin
iilkesinde bu Akit Tarafin ulusal kanun ve diizenlemelerine uygun olarak edinilen ve
sermaye veya difer kaynaklarin taahhiidii, gelir veya kazang beklentisi, risk
tistlenme, ekonomik kalkinmaya katl: saglama ya da belirli bir siire gibi yatuun
ozelliklerini tagtyan is faaliyetleri ile baglantil, mensei ev sahibi Alit Taraftan farklt
olan sinwr Stesi fonlarla elde edilen her tiirli mal varigun ifade eder ve bunlarla
sl olmamak tizere dzellikle asagidakileri igerir:

(a) tasintr veya taginmaz mallar ve ipotek, rehin, kefalet gibi diger miilkiyet haklart
ve malvarhiguun bulundugu Akit Tarafin ulusal kanun ve diizenlenielerine uygun
diger benzer haklar;

(b) yeniden yatuilan gelirler;

(¢) sirketler tarafindan ihrag edilen hisseler, ipotekler, bonolar, tahviller ve her tiilti
sirket nezdindeki diger benzer menfaat tiirleri;

(d) para meblaglari Hizerindeki haklar veya bir yatirimun ekonomik degeriyle ilgili bir
6demeye yénelik diger bir hak;

(e) telif haklari, patentler, faydali modeller, sinai modeller ve tasarimlar, ticari
markalar, know-how ve ticari itibar gibi fikei miilkiyet haklars;

(f) dogal kaynaklarin aragtirilmasi, iglenmesi, ¢ikarilmasi ve kullanilmasina yonelik
imtiyazlar dahil olmak tizere, kanun veya stzlesme ile verilmig is imtiyazlari,
lisanslar veya izinler gibi ekonomik haklar.
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2. Herhangi bir gitpheye yer verilmemesini teminen, “yatirim® terimi asagidakileri
igermez:

(a) ekonomik fayda veya diger ig amaglariu elde etme amacina yénelik kullanma
beklentisiyle edinilmemis veya bu amagla kullamilmayan taginmaz mallar veya
maddi veya gayri maddi diger varliklar;

(b) bir mahkenie, idari otorite veya tahkim mahkemesi tarafindan verilen bir emir,
karar veya hiikiim;

(c) bir Akit Tarafga ihrag edilen borg senetleri veya bir Akit Tarafga diger Akit
Tarafa verilen krediler, bir Akit Tarafin kamu borcu olarak muamele ettigi, bu Akit
Tarafin devlet iktisadi tesekkiiliiniin bonolar, tahvilleri, kredileri ve diger borg
araglari;

(d) yatirimeiya bir gitket veya karulugun yonetimi tizerinde énemli derecede etld
saglamayan portfoy yatirunlari; veya

(e) bir Akit Tarafin tilkesindeki bir vatandas veya sirket tarafindan diger Akit Taraf
illkesindeki bir vatandag veya girkete mal veya hizmetlerin satis1 i¢in miinhasiran
ticaret anlasmalarindan kaynaklanan para alacaklar: veya bir ticari igleme istinaden
kredi verilmesi;

3. Vailiklarm veya haklarin yatirildigs veya yeniden yatitldigi sekildeki herhangi bir
degisiklik, bu gibi bir degisikligin ev sahibi Akit Tarafin ulusal kanun ve
diizenlemelerine uygun olarak yapilmasi koguluyla, yatirimin karakierini etkilemez.
Bir varligin yatirim niteliginden yoksun bulundugu durumda, bu varlik aldig: sekle
bakilniakéizin bir vatirim degildir,

4, “Yatuumcr” terimi:

(a) diger Akit Tarafin ilkesinde yatim yapmis ve ev sahibi Akit Tarafin
vatandaghgna sahip olmayan, bit Akit Tarafin ulusal kanun ve diizenlemelerine gore
vatandagh@int haiz olan gergek kisileri;

{b) ev sahibi Akit Tarafin vatandaglart tarafindan sahip clunmamasi veya kontrol
edilmemesi koguluyla, kayitly isyerleri ile bitlikte esasl is faaliyetleri bir Akit
Tarafih {ilkesinde bulunan ve o Akit Tarafin ulusal Kanun ve diizenlemeleri
cergevesinde kurulmus veya tegekkiil etmis sitketleri, kuruluglart ve diger ig
ortaklillarini kapsayan tiizel kisileri;

ifade eder.
5. “Gelitler” terimi; faiz, sermaye kazanglar:, temettiiler, teknik yardim ve ydnetim

gelirleri ve ticretleri, ayni 6demeler ve tiiril gbzetilmeksizin diger demeleri icermek
iizere bir yatirimdan elde edilen meblaglar ifade eder.




6. “Ulke” teriini:

(a) Tiirkiye Cumhuriyeti ile ilgili olarak; kara lilkesini, i¢ sularim, karasularmi ve
bunlarin {izerindeki hava -sahasini, aym zamanda, canli veya cansiz. dogal
kaynalklarin aragtirilmasi, i§letilmesi ve korunmasi amaciyla Tlirkiye’nin utuslararast
hukuka uygun olarak egemen hak ve yetkilere sahip oldugu -deniz alanlatim ifade
edet.

(b) Bolivarer Venezuela Cumhuriyetiile ilgili olarak; Bolivarer Venezuela
Cumbhuriyeti'nin egemenligi altindaki iilke ile ayni1 zamanda karasulari, hava sahasi
ve deniz altt alanlar disinda, dogal kaynaklarin aragtirilmast veya isletilmesi ile
baglantili olarak miinhasir ekonomik bélgesinde, deniz yatapinda ve altindaki
topraklarda yiiriittilen herhangi bir faaliyet ile ilgili olarak Bolivarct Venezuela
Cumburiyeti'nin  tizerinde egemen hak ve yetkilerini uluslararast hukulk
uyarmnca tatbik ettigi alanlar: ifade eder.

Madde 3
Uygulama Kapsami

1. Isbu Anlagma, bir Akit Tarafin ilkesinde, bu Akit Tarafin ulusal kanun ve
diizenlemelerine uygun olarak, difer Akit Tarafin yatmimcilart tarafindan isbu
Anlagmanin yliriirltige girmesinden nce ya da-sonra yapilmis yatuimlara uygulanir.

2. Bununla birlikte, isbu Anlagma, yiiriirlige girmesinden &nee ortaya gikan herhangi
bir uyugmaziifa veya etkileri Anlagmanin yiirlirliife girmesinden sonra devam etse
dahi igbu Anlagmanin yiirfirliige girmesinden &nce alinan énlemlere uygulanmaz.

Madde 4
Yatuimlarin Tesviki ve Korunmasi

1. Kendi ulusal kanun ve diizenlemelerine tabi olarak, her bir Akit Taraf, diger Akit
Tarafin yatimmeilarim kendi tilkesinde yatirim yapmalart i¢in tegvik eder ve elverisli
kosullar yaratir.

2. Her bir Akit Tarafin yatutmeilar: tarafindan yapilan yatirtimlar, diger Akit Tarafin
tilkesinde “adil ve bakkaniyete uygun muaniele” ve“tam koruma ve giivenlik” dahil
olmak fizere, her zaman uluslararast hukukun asgari muamele standardina uygun bir
muarmeleye tabi tutulut, Higbir Akit Taraf, keyfi veya ayrime: onlemlerle hu tiir
yatirimlarin yonetimine, siirdtirtilmesine, kullanimina, igletilmesine,
yararlaniimasina, genigletilmesine, satisina, tasfiyesine veya elden ¢ikarilmasina
herhangi bir sekilde engel olmaz.

3. Herhangi bir glipheye yer verilmemesini teminen;

(a) "adil ve hakkaniyete uygun muamele" ve "tam koruma ve giivenlik" kavramlari,
uluslararas: 8rf ve ddet hukukunun yabancilara ybnelik asgari muamele standardi
uyariiica gerekli olan sartlara ek olarak veya dtesinde bir muamele _g\erektu mez, v
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(b) isbu Anlagimanin bagka bir hitkmiiniin veyaayrt bir uluglaraiasi anlagmanin ihlal
edildiginin tespiti, bu Maddenin‘ihlal edildigini gstermez.

4. Bu Maddenin 2. fikrasinda yer alan ytikiimliliik:
(a) "adil ve hakkaniyete uygun muamele”, adil yargilania ilkesiie uygun olarak

cezai, adli veya idari yargisal iglenilérde yargilamadan kaginmama yitktim!tiliigiini
igerir; ve

(b) "tam keruma ve giivenlik”, her bir Akit Tarafin, ev sahibi Akit Tarafca garanti

edilen- standartlara dayanaml( diger Akit Tarafin bir yatnunmsmm yatiruninn
fiziksel olarak korunmasint ve glivenligini saglamak igin makul dlgiide gerekli
olabilecek dnlemleri almasini gerektirir.

5. Bir yatrimin herhangi bir gekilde genisletilmesi, .degistirilmesi veya
dontistiiriilinési, ev sahibi Akit Tarafin ulusal kanun ve diizenlemelering uygun
olarak yapilir,

0. Dqgrudan siur Stesi yatinnm akimlarinin artieilmast amaetyla, her bir Akit Taraf,
diger Akit Tarafin talebi tizerine, kendi tilkesindeki yatirim firsatlarim diger Akit
Tarafa bildirir.

7. Yatum, akimlarmin davramglarmim izlenmesi amacryla, her bit Akit tarafin
yatirimelary, ulusal kanun ve. diizenlemelerine uygun olarak yapilan yatirimlar
hakkinda yatirim kenularinda yetkili ulusal makami bilgilendirmekle miikelleftir.

Madde 5
Yatirnmlara Uygulanacak Muamele

1. Akit Taraflardan her biri, kendi {ilkesinde, ulusal kafun ve diizeénlerheleri
gergevesinde, herhangi bir tiglineli Devletin yatmumetlaiinin yatirumlarina benzer
kosullarda taninandan daha az elverigli olmayan bir temelde yatirimlar kabul eder.

2. Akit Taraflardan her biri, ulusal kanun ve diizenlenieleri gergevesinde; kurulmug
bulunan yatuimlara, bir yauumm yonetimi, stirdtiriilmesi, kullanimy, isletilmesi,
faydalanilmasi, genisletilmesi, satis1, tasfiyesi ve elden g¢ikamlmast bakimindan
kendi ‘vatimmmetlarmn  yatirmilarima veya liglincii bir devlet yatuwrmmcilanmn
vatitmlarina benzer kosullarda uyguladift muameleden hangisi en elverigli ise,
bundan daha az elverisli olmayan muamelede bulunur.

3, Akit Taraflardan her biri, kendi lusal kdnun ve diizenlemelefine gore, bir
yatirimin yapﬂmas:l ve stirdfirtilmest igin diger Akit Tarafin vatandaglarinin ttlkesine
girisi ve gegici ikametine iligkin bagvurulan iyi niyetle degerlendirir,




4. Bu Maddenin hiktimleti, bir Akit Tarafi, tdnamen veyd esas olarak
vergilendirmeye iligkin uluslatarast bir anlagma veya diizenleme yoluyla ¢v sahibi
Akit Talafg;a tamnabile‘delc 'hel‘hangi bir rnuamel‘e telcih veya ayucahgln 'Wantajuu
yommlanamaz

5. Bu Anlagimadaki En Cok Gdzetilen Ulus hikdimleri, Akit Taraflardan herhangi

birinin bir gimriil,, ekonomik 'veya parasal birlik, ortak pazar veya serbest ticaret

balgesi tiyeligi veya ortakligl nedeniyle kendi vatandaglarina veya sirketlerine, séz
konusu birligin, ortak pazarin veya serbest ticaret alanmin iye devletlerinin veya
herhangi bir tiglincii Devletin vatandaglarina veya sirketlerine sagladigi meveut veya
gelecekteki avantajlara uygulamnaz

6. Bu Maddedeki En Cok Gozetilen Ulus hiikiimleri, yatirumeilar ile Akit Taraflar
arasindaki bu Anlagmanin 12. Maddesinde yér alanlar gibi herhangi bir uyusmazlil
¢6ziim usuliinil veya mekanizmasins igerniez veya bunlara uygulanmaz.

7. Bu Anlagthanin 4. ve 5. Maddelerinin hiikiimleri, bir Akit Tarafi, diger Akit

Tarafin yatirmmerars tarafindan yapilan yatiimlara, kendi ulusal kanun ve

diizenlemelerine uygun olarak arazi, gayrimenkul ve ayni haklarin edinilmesine
iliskin olarak kendi yatirimeilar: tarafindan yapilan yatinmlara tamdigs muarielenin

aymsint saglamakla yikiirali kilmaz.

Madde 6
Genel Istisnalar

1. Bu Anlagimanti higbit hiikmt, bir Akit Tarafin:

(d) insan, hayvan veya bitki yasammun veya ¢evrenin korunmast i¢in tasarlanmirs;

(b) bu Anlagmadaki hiikiimlerle tutarsiz olmayan kural ve diizenlemeleri uygulamak

-amaciyla; veya

(c) canl1 ve cansiz tiikenebilir dogal kaynaklarin korummasi ile ilgili;

ayrunct olmayan yasal énlemleri almasim veya uygulamasuu engelledigi seklinde
yorumlanmaz.

2. Bu Anlagmanm hicbir hiikmif agagidaki sekilde yorumlanmaz:

(a) her bir Akit Tarafin a(,uklanmasml temel guvenlik cikarlarina aykm Gldugunu
belirledifi hertiangi bir bilgiye erigim izni vermesini veya bilgiyi vermesini istemek;
bunun yant sia, Akit Taraflardan herhangi birinin teinel glivenlik gikarlarimn
korumak i¢in asagldalulel le ilgili gerekli goriilen herhangi bir eylemde bulunmastm
onleyecek sekilde;

(i) silah, cephane vé savas gerecleri trafigine iligkin ve askeri hizmete ya da diger bir
guvenhk alanmma deogrudan ya da, dolaylh tedarik saglama anlaCLylmyapllan mal,
teghizat, hizmet ve teknoloji alim ve iglemleri; '




(i) savag zamaninda veya uluslararas: iligkilerdeki diger herhangi bir acil durumda
ele alman; veya '

(iii) mnitkleer silahlarin veya diger niikleer patlayict cihazlarin yayilmasmin
Gnlenmesine  iligkin - ulusal politikalarin  veya uluslararast  anlagmalarih
uygulanmastyla ilgili olarak; veya

(b) Akit Taraflardan herhangi birinin, uluslararast baris ve giivenligi korimak veya
yeniden tesis etmek i¢in Birlesmis Milletler Sarti kapsamindali yitlkdimliiliiklerini
yerine getirmesini engellemek.

3. Bu Anlagmadaki higbir hiikiim, bir Akit Tarafin agagidakiler gibi makul énlemleri
almasini veya siirdiirmesini engelledifi seldinde yorumlanmayacaktir:

(a) yatrimetlarn, mevduat sahiplerinin, finansal piyasa katilimcilarmmn, polige
sahiplerinin, polige bagvuru sahiplerinin veya bir finansal kutum tarafindan
miitevelli heyet yikiimliiltigiiniin borglu oldugu kisilerin korunmasi;

(b) finansal luruluslarmm giivenliginin, saglamhigimn, biitlinligiinin veya mali
sorumlulugunun korunmasi; veya

(c) bir Akit Tarafin finansal sisteminin glivenligi ve saglamlif: igin glivenceler.

4, S8z konusu Onlemierin kabull, siirdiiriilmesi veya uygulanmast, bunlarin keyfi
veya haksiz bir gekilde uygulanmamasi veya diger Akit Tarafin yatirimeilarinin
yatirimlar {izerinde gizli bir kasitlama tegkil etmemesi sartina tabidir.

Madde 7
Kamulagitrma

1. Diger Akit Tarafin yatirimezlart tarafindan yapilan yatiimlar, kamu yarar: ve
menfaati gézetilerek, ayrimei olmayacak bicimde; aninda, yeterli ve etkin tazminat
ddenerek, ulusal kanun ve diizenlemelerine uygun olarak yapilanlar hari¢ olmak
tizere kamulastirtlamaz, devletlestirilemez veya dogrudan ya da dolayli olarak
benzer etkisi olan dnlenilere (bundan sonra kamulagtirima olarak anilacakfir) maruz
birakilmaz,

2. Tazminat miktari, kamulagtirma.gergeklestirilmeden veya kamulastirma dnlemleri
almmadan veya (kamuoyunun bilgisi haline gelmeden hemen 6nce) kamulastirilan
yatuuuin piyasa degerine es deger olacaktir.

3. Tazminat, serbestge doniistiiriilebilir bir para birimiyle 6denecektir. Tazminat

ddemesinin gecikmesi durumunda, ev sahibi Akit Tarafin ulusal kanun ve
diizenlemelerine gore, tazminatin Sdenmesi gereken tarihten itibaren 6deme tarihine
kadar, Euribor oranmi -agmayacak risk i¢ermeyen bir-oran tizerinden hesaplanan faizi
igerecektir.
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4. Saglik, glivenlik ve gevre gibi kanit refatimin mestu dmaglarn saglamak | Igm
tasarlanan ve uygulanan ayrmmer olmayan yasal dnlemler, dolayli kamulastirma
teskil etmez.

5. Kamula$t11mada11 étkilenen yatirimeilar, kaniulagtirmay1 yapan Aldt Tarafin
ulusal kanun ve diizenlemeleri uyarmca, tazminat miktarm ve s6z konusu
kamulagtirmanin veya karstlagtirilabilir 8nlemlerin yasalligmt.gézden gegirmek igin
s6z Jkonusu Akit Tarafin adli makamlarma basvurma hakkina sahip olacaklardir:

Madde 8
Kayiplar igin Tazminat

1. Yatwimlai1 ¢v sahibi Akit Tarafin tilkesinde savag, bagkalditi, sivil ayaklanina,
olagatiistii hidl veya diger benzeri olaylar nedeniyle zarargdren Akit Taraflardan her
birinin yatiruncilari, diger Akit Tarafin bu gibi kayiplar bakinundan aldif telafi,
glivence, tazminat -ya da diger ¢oziimler hususunda, kendi yafuimecilarina veya
herhangi bir tiglineti ‘lilke yatmmcﬂauna tiyguladig; muameleden daha az elverigli
olmamak {izere, hangisi en elverisli ise, o muameleye tabi tutulur.

2. 1. fikranmn hitkiimleri sakli kalmal izere, yukarida belirtilen durnmlardan
herhangi birinde, diger Akit Tarafin iilkesinde, difer Akit Tarafin kuvvetleri veya
resmi makamlarinca yatirimlavina el konulmast veya diger Akit Tatafin kuvvetleri
veya Tesmi miakamilarmca yatwnmlaimin ¢atisma. halinde olmadigi ya da durum
zoruilu kilmadigs halde tahrip edilmesi nedeniyle zarar géren bir Akit Taraf
yatirimeilavinin zararlari, hizly, yeterli ve etkin bir gekilde kargilamr ya da tazmin
edilir. Has1] olan 6demeler serbestge gevrilebilir olacaktir.

) Madde 9
Ullkesine Iade ve Transferler

1. Her bir Akit Taraf, diger Akit Taraf-yatiniicilaritim, bir yat111ma 111$1cm bunlatla
sinurll olmamak tizére, agagida yer alan transferleri yapmasiria izin verir:

(a) baglangie katkisi ve gekirdek sermaye ve yatuumi stirdizmek veya artumak

amagli ek meblaglar;

(b) yatirimla dogrudan ilgili gelirler;

(c) bir yatuwinun tamaminin veya bir kisminin satisi veya tasfiyesinden elde edilen
meblagiar;

(d) 7. ve 8. Maddelere iligkin tazminatlar;

(e) yatirumlarla ilgili kredilerden kaynaklanan ana para ve faiz 6demeleri;
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(D) diger Akit Tarafin {ilkesinde bir yafiryma iliskin ilgili ¢aligma izinlerini almug bir
Alcit Taraf vatandaglarinin aldiklar maasg; iicret ve diger gelirleri; veya

(g) bir yatim uyusmazligindan dogan, sdemeler,

2. Aksi yatirimer ve ev sahibi Akit Tarafea kararlagtiilmadikea, transferler, yatrimin
yapilmug oldugu gevrilebilir para birimi veya herhangi bir ¢evrilebilir-para birimiyle,
transferin yapildigt tarihte gegerli doviz kuru fizerinden. yapilw. Transferin
gergeklestirilmeési stirecinde ev sahibi Akit Tarafin ulusal kanun.ve diizenlémelerine
gore belirlenen vergi yiikiimlitliiklérine uyulmalidir.

3. 1. ve 2. fikralarda belirtilen hitktimlere bakalmalksizin, bir Akit Taraf kendi ulusal
kanun ve diizenlemelerinin hakkaniyete uygun, ayrimer olmayan gekilde ve- iyi
niyetli uygiilanmasryla agafidaki hususlarla ilgili olarak transferleri sinulayabilir:

(a) iflas; 6deme aczi veya alacaklt haklarinin korunmast;

(b) menkul kiymetlerin ihraci, ticareti ya da yonetimi;

(c) cezai suglar;

(d) para transfer kayitlar1 veya diger para araglary;

(¢) karar verme prosediirlerinde kararlarn veya hitkiimlerin yerine getirilmesi;

(D) temettiler ve diger dgeletle ilgili tutaiin gelir vergisi yoluyla ddenmesini :
saglamak igin gerekli ara¢ veya mekanizmalarin olugturilmasi.

4. Higbir Akit Taraf kendi yafiwrimeilarmi diger :Akit Taraf {ilkesindeki yatirumdan
kaynaklanan gelirini, karmi veya difer meblaglari transfer etmeye zorlayamaz veya
transferini yasaklayamaz.

5. 4. fikra, 3. fikrada diizenlenen hiikiimlerle ilgili ulusal kanun ve diizenlemelerinin
hakkaniyete uygun, ayrimer olmayan sekilde ve iyi niyetli uygulanmasi yoluyla bir
Akit Tarafi énlem almaktan alikoyacak sekilde yorumlanariaz.

6. Isbu Maddenin 1. fikrasinda diizenlenen hiikiimlere bakidmaksizin, het bir Akit
‘Taraf, demeler dengesi ile iigili istisnai ve ciddi sorunlar olmasi halinde
hakkanivete uygun, ayrimct olmayan sekilde ve uluslararast kabul gormitis
standartlara uygun olarak transferleri gegici olarak simirlama hakkina sahiptir. Isbu |
Anlagma kapsammda bir Akit Taraf¢a alifian véya stirdiirtilen énlemlet, nlemlerin i
kaldiitlmas: dahil, diger Akit Tarafa hizli bir sekilde bildirilmelidir. 1




Madde 10
Halefiyet

1. Bit yatwinierya diper Akit Taraf tilkesindeki yatirumina iligkin ticati olmayan
tisklere karsi bir sigorta ya da garanti kapsaninda bir tdenie yapan Akit Taraf veya
Akit Tarafin tam yetkili kamu 8zel veya tiizel kisisi, isbu Anlagma kapsammda
yatirumemin haklaria halef olur.

2. Haief oluhan halklar veya talepler yatirmeinin asil hak veya taleplerini aginaz. Bir
Akit Taraf ve sigorta sirketi arasmda ¢rkabilécek uyusmazlildar isbu Anlagman 12.
Maddesi uyarinca ¢éziimlenir.

Madde 11
AKkit Taraflar Arasinda Uyugmazliklarin Coziimit

Akit Taraflar, miimkiin oldugu olciide, isbu Anlagmammn yorumu veya
uygulanma5111dan kaynaklanan uyugmazhklar;, Ortak Komite'nin. bu yondeki
yofumlama kabiliyétinin yetersiz oldugunun anlagiimast halinde, istisareler veya
diplothatik yollarla ¢ozer.

Madde 12 ‘
Bir Akit Taraf ile Diger Alkit Tarafin Yatirimecilar: Arasmdaki
Uyusmazliklarin Coziimii

1. Bir Akit Taraf ile diger Akit Tarafin bir yatirimeis: arasinda, isbu Anlagmada
diizenlenen hususlarla ilgili olarak.ortaya gikabilecek yatirimlarla ilgili herhangi bir
uyusmazlik, yatirimer tarafindan ev-sahibi Akit Tarafa yazili olarak bildirilir. Yazily
bildizim, iddia ile ilgili ayrintih bilgileri igerir ve ihlal edildigi diisiintilen Anlagma
hitktimlerini, uyusmazligin dayandidy gerekgeleri, iddia edilen zararlarn tahmini
degerini ve talep edilen tazminat belirtir. Miimkiin oldugu &lgtide, yatirimel ve ev
sahibi Akit Taraf, uyusniazligt danigralar ve dogrudan miizakereler yoluyla iyi
niyetle gzmeye g:ahs,hr. -

2. Uyugmazlik, ishu Maddenin 1. fikrasinda belirtilen yazili bildirimin alindig
tatihten itibaren alti (6) ay igerisinde dostane bir sekilde ¢dziilemezse, uyusmazlik
yatiimhcim terciliing gbre:

(a) yatirimin yapilmis oldugu Akit Tarafin yetkili mahkemesine; veya
(b) Bitlesmis Milletler Genel Kurulu tarafindan 15 Aralik 1976' tarihinde kabul

edilen, Birlesmis Milletler Uluslararast Tiearet Hukuku Komisyonu (UNCITRAL)
Tahkim Kurallaria gore kurulacak bir ad hoc hakem mahkemesine; veya

I Her iki Akit Taraf, 15 Aralik 1976'da kabu! edilen UNCITRAL Fahkim Kmall’uux%fmfnggge[ll ’/tj: y ¥

»
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(©) uyusmazligin taraflarmun iizerinde yazili olarak anlagmasi koguluyla, baska
tahkim kurumlarina veya tahlkim kurallarina;

sunulabilir,

3. Bir yatiriunet, 1. fikrada atifta bulunulan nyusmazlikiardan herhangi birini 2.
fikraya uygun olarals, yalnizca: '

L]

(a) yatrimeinin buna yazili olarak onay vermis olmasi;

(b) yatirimeinin, isbu Anlagmanin iblalini tegkil ettigi iddia edilen dnlemle ilgili, s6z
konusu Akit Tarafin mahkemeleri veya yarg: heyetleri nezdinde veya diger herhangi
bir uyugmazlik goziim usulii herhangi bir takibat baglatma veya devam ettirme
hakkindan feragat etmesi; ve

(¢) yatmmeiun iddia edilen ihlali ilk 6grendigi veya Sgtenmis olmasi gerektii
tarihten itibaren ii¢ (3) yildan fazla bir siire gegmemis olmasi;

durtimlarinda tahkime-sunabilir.

4, Yatwmmeinm uyusmezlifn 2. fikrada belirtilén uyusmazlik ¢éziim yollarinddn
birine sundugunda, bu yollardan birinin se¢imi nihaidir.

5. Tahkim yargilamasi:

(a) isbu Anlagmada belirtilen hiikiimlere;

(b) kanunlar ihtilafina iligkin kurallar da dahil olmak iizere, ev sahibi Akit Tarafin
ulusal kanun ve diizenlemelerine ve ishu Anlagma uyarined kurulan Ortak Komite
tarafindan kabul edilen karsilikh mutabakata dayalt yorumlara; ve

(c) uluslararas: hukukun genel kabul gérmiis ilkelerine;

dayanir.

6. Tahkim Karart uyusmazligin biitiin taraflari igin nihai ve baglayicidir, Her bir Akit

Taraf verilen tahkim kararini kendi ulusal kanun ve diizenlemeleri gercevesinde
yerine getirir.,




Madde 13
Faydalarin Reddi

1. Bv sahibi Akit Tarafga, igbu Anlagmanin uyngmazlik ¢oziim mekanizmas
kapsaminda bir iddiada bulunulduktan sonra bile ve asagidaki kosullardan herhangi
birinin yerine getirilmesi sartyla, isbu Anlagmanin faydalar heihangi bir zamanda
reddedilebilir:

(a) bir sirketin, isbu Anlasmaya taraf olinayan bir tilikenin bireyleri veya girketlerinin
onemli derecede etkisi alunda olmas: veya dogrudan veya dolayl olarak kontrol
edilmesi ve bu sirketin diger Akit Tarafin iilkesinde esash is faaliyetlerinin
bulunmamasz;

(b) bir sirketin, Anlasma’mn faydalarinin uygulanmasimi reddeden Akit Tarafin
bireyleri veya sirketlerinin dnemli derecede etkisi altinda olmasi veya dogrudan veya
dolayli olarak kontrol edilmesi ve bu sirketin diger Akit Tarafin {ilkesinde esashi is
faaliyetlerinin bulunmamas.

2, Faydalarn tanmmasini reddeden AXkit Taraf, faydalarin reddinden 6nce miimlkiin
oldugu &lgiide, diger Akit Tarafi haberdar eder.

_ Madde 14 )
Cevre ve Isci Haklarma lliskin Onlemler

1. Isbu Arlagmada yer alan higbir hilkiim, bir Akit Tarafin, {ilkesindeki yatitm
faaliyetlerinin ¢evre ve isei haklarma iliskin kanun ve diizenlemelerine uygun olarak
yapilmasin saglayacak herhangi bir 6nlemi, bu. nlemin hedeflenen amagla orantih
olmasi kosuluyla, kabul etmesini, siirdiirmesini veya uygulamasi engelleyecek
sekilde yorumlanamaz.

2. Akit Taraflar, ¢evre veya igei halklaring iligkin dnlemlerin standartlarinin
gevsetilmesi yoluyla yatirimlar tegvik etmenin uygunsuz oldugunu kabul ederler.
Bu nedenle, bir Akit Taraf, bir yatirimeintn filkesinde bit- yatieum lkurmast, edinimi,
genigletmesi veya muhafaza etmesini tegvik etmek amaciyla bu tiir énlemleri talep
etmekten veya ytirtirliikten kaldirmaktan veya almaktan vazge¢meyecektir.
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Madde 15
Ortak Komite

1. Akit Taraflar, Tiirkiye ve Venezuela temsilcilerinden olugan bir Ortak Koniite
kurmuglardir.

2. Ortak Koniité'nin. ilk toplantisi, isbu Anlagmamn yiriitlige girdigi tarihten bi
sonraki yil yapilacaktur.

3. Buudajn sonra, Akit Taraflarca aksi kararlagtiilmadikea, Ortak Komite déntistimlit
olarak iki yilda bir Ankarave Karakas'ta toplanacalctir:

4. Ortak Komite'ye, Tiirkiye Cumhuriyeti Sanayi ve Teknoloji Bakam ile
Vm;ezuela&uﬁ Uluslarai'asr Yatuimlardan sorumlu Bakans tarafindan veya atadiklan
kigilerce es baskanlii edilir,

5. Ortak Komite, toplantt programu {izerinde.mutabakata varir ve glindemini belirtler.
6. Ortak Koniite agagidaki hususlarda yetkilidir:

(d) alt komiteler, ¢alisma gruplar ve diger gérev giiclerini kurmak veya dagitmak
veya bunlara soxrumluluklar atamalk;

(b) ilgili Akit Tarafin hitktimeti aracthifiyla 6zel sektor ve sivil toplum kuruluglar da
dahil olmak {izere tiim paydaslarla temasa gegmel;

(¢) uyusmazhklarin halli mekanizmasinda atifta bulunulan tahkim kurullar da dahil
olmak uzele 1§bu Anla§ma kapsammda kmulan tum 1{111u111§1a1 ve Ak1t Talaﬂal

etmek;

(d) isbu Anlagmada belirtildigi sekilde tavsiyelerde bulunmak;
(e) kendi diizenlemelerini kabul etmek.

7. Ortak Komite asagidakileri yapmalkla gorevlidir:

(a) isbu Anlagsmanin diizgiin bir gekilde uygulanmasim saglamak;

(b) isbu Anlagmanin yiirtirliigiini ve uygulanmasin gézetmek ve kalaylagtirmak ve
genel hedeflerini desteklemek;

(c) burada olugturulan alt komitelerin, ¢aligma gruplarimn ve diger gérev giiglerinin
caligmalariu gozetmek;

(d) isbu Anlagina kapsammdaki diger ilgili konular.




‘ Madde 16
Istisare ve Bilgi Aligverigi

Akit Taraflar, herhangi bir Akit Tarafin talebi tizerine, herhangi bir zamanda, isbu
Anlasmanmin yorumlanmasi veya uygulanmast konusunda istisarelerde buluhma
konusunda anla§;ab1hliel Akit Taraflardan birinin talebi iizerine, diger Akit Tarafca
alman ve igbu Anlasmanin kapsadig yeni yatiiimlar, meveut yatiimlar veya gelitler
tizerinde potans1yel etkisi olan 6nlemler hakkinda bilgi aligverisi yapilir.

Madde 17
Belgelerin Tletilmesi

Isbu Anlagmanin 12. Maddesi (Bir Akit Taraf ile Diger Akit Tarafin Yatiumetlart
Arasindald  Uyusmazliklann  Coziimil) kapsamindaki uwyusmazliklara iligkin
Tturkiye’ye génderilecek bildirimler ve diger belgeler;

Cumhurbagkanligi Hulkuk ve Mevzuat Genel Mildtirligii
Cumhurbagkanlif1 Kiilliyesi

06560 Bestépe - Ankara

Tirkiye

adresine iletilir.

Isbu Anlagmanin 12. Maddesi (Bn Akit Taraf ile Digei Akit Tarafin Yatiiumetlart
Arasindaki Uyusmazliklaimn Coziimii)) kapsanundaki uyugmazliklara  iligkin
Venezuela’ya gdnderilecek bildirimler ve diger belgeler;

Ekonomi, Finans ve Dis. Ticaret Halk Giicii Bakanligr,
Entegrasyon ve Uluslararasi Isler Ofisi

Bakanlik Merkez Bina, Urdaneta Blv. Caimelites
Karakas, 1010

“Venezuela

adresine iletilir.




Madde 18 . _
Yiiriirliige Girme, Gécerlilik, Tadil Etme ve Fesih

1. Isbu Anlasma, Akit Taraflarca bu amag i¢in gerekli olan karsilikl dahili yasal
usullerin tamamlandigina dair yazil ve diplomatik kanallardan génderilen son
bildirimin alindig tarihten altmls (60) giin sonra ylirtirlige girer.

2. Isbu Aunlagma on (10) yillik bir dénem boyunca yiiriirliikte kalir ve by Madde’ye
gore sona erdirilm,edi gi siirece yiirlirlitkte kalmaya devam eder.,

3. Akit Taraflardan herhangi biri, diger Akit Tarafa bir (1) yil tnceden yazili
bildirimde bulimaralk, isbu. Anlasmay: ilk on (10) yilbik siirenin sonuida veyd. daha
sonra herhangi bit zamanda feshedebilir,

4. Isbu Anlasma, Akit Taraflarin kargilikli yazili mutabakat ile herhangi bir zamanda
degistirilebilir. Degisiklikler, bu Madde’de agiklanan aym yasal usul gergevesinde
yiirlirliige girer.

5. Fesih halinde, igbu Anlagmanin 1 dla 17 Maddelerinin hiikiimleri fesih tarihinden
itibaren beg (5) yil siireyle yiiriirliikte kalmaya devam eder.

YUKARIDAKI HUSUSLAR MUVACEHESINDE, isbu Anlagina Hiikiimetlerince
usuliine uygun olarak yetkilendirilmis ve agagida imzass bulunan temsilciler
tarafindan imzalanmstir.

Istanbul’da, 21 Temmuz 2023 tarihinde, ikiger niisha oldrak Tirkge, Ispanyolca ve
Ingilizee dillerinde, tiim metinler esit derecede gegerli olmak fizere imzalanmigtir.

Isbu Anlagmanin yorumunda farklilik olmass halinde, Ingilizce mietin esas alin.

BOLIVARCI VENEZUELA.
CUMHURIYETI HUKUMETI
ADINA

H }}'~ Yvan Gil
}gigleri B“@\.{{am isleti -
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ACUERDO

ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE-TURKIYE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE BOLIVARIANA DE VENEZUELA
RELATIVO

A LA PROMOCION Y PROTECCION RECIPROCA DE INVERSIONES

Venezuela, en 10 suceswo denommados conjunta y sepaladamente “lag Paﬁes
Contratantes’ o individualmente “la Parte Contratante™.

DESEOSOS de foitalecei 1os lazos de amistad y fomentar el espiritu dé cooperacién
continta entie 1as Paites Coritratarites.

DETERMINADQOS a.cstimular una mayor cooperacion econémica transfronteriza. entre
las Partes Contratantes,: paltlcularmente respecto de.inversiones directas transfronterizas
de inversionistas de una Paite Coiitiatante en ¢l teiritoiio de la otra Parte Cornitratante,

PROCURANDO establecer, y. mantener condiciones favorables a las inversiones de
inversionistas de una Parte Contratante en el territorio-de la otra Parte Contratante.

RECONOQCIENDO la impoitancia dé las ihvéisiones difectas transfronterizas en la
transferencia de teenologia, la foimacién de cadenas de valor agregade, la adopeidn de
nuevas formas de produccion, la promoci6n a las expartaciones, la diversificacion de la
matriz productiva, la sustitucién de impertaciones, el crecimiento econdmico, la
estimulacion. del flujo.de capital, la creacion de empleo y el desarrollo de las Partes
Contratantes, entre 6tros.

CONVENCIDOS de que estos objetivos pueden alcanzarse sin reldjar las ‘medidds- de
salud; seguridad y medicambiente, de aplicacién general, asi como los derechos laborales
internacionalmente reconocidos.

Han acordado lo siguiénte;
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Articulo 1
Objeto.

El presente Acuerdo tiene por objeto establecer, mantener y consolidar un marco juridico
que facilite ¥ proftiueva las inversiones-directas transfronterizas reciprocas realizadas por
invéisionistas de ldas Partes ‘Contratantes, con la finalidad de promover ¢l desarrollo
arthonioso, productivo y sostenible de ambos Estados, en respeto ‘a la soberania y
autodeterminacion de cada una de las Partes Contratantes, asi como de sus:ordenamientos
juridices nacionales y del derecho internacional.

Articulo 2
Definiciones.

A los fines del presente Acuerdo:

1. El fémmino “inversion” significa todo tipo de activos, relacionados con actividades

empresariales, adquiridos con fondos transfronterizos cuyo: origen sea diferente de la Parte

Contratante receptora de la inversién ¢on el fin de establecer rélaciones econdmicas
duraderas-en el territerio de tna Parte Cornitratante de conforinidad cor 'sd ordenamients
juldico ndcional, que ténga las caracterfsticas dé¢ tna inversién, ihcluidas las
caracteriiticas del compromiso de capital u otros recursos, la ‘expectativa de ganancia o
rendimiento, la asuncién de riesgo, coniribucién al desarrollo econdmico © una
determinada duracién e incluird, en particular, pero no exclusivamente:

() bienés muebles-e inmuebles, asf como cualquier otro: dereeho sobre bienes,tales como
h1potecas gravamenes, piendas y cualquier otro derecho similar de confomndad con el
ordenamtiento juridico nacional de la Parte Contratante donde esté situado el bien.

(b) rendimientos réinvertidos.

(6) dcciones, titulos, bonos y obhgamones emitidas por sociedades mercantiles y
cualésquiera otras formas similares de participacién en sociedades de cualquier tipo.

() derechos sobre sumas de dinero o sobre otro derécho de pago relacionado con'el valor
ecofnomico. de una inversion.

(e) derechos de propiedad intelectual, tales como: derechos-de autor, patentes, modelos de
utilidad, modelos y disefios industriales, marcas comerciales, el “know-how” y el
goodwﬂl” y

(f) deréchos de tiaturaleza econdmica tales como: concesiones de hegocios, licencias 6
autorizaciones conféridas por ley o por contrato, incluidas las: concesiones para explorar,

\Mi JA % “‘”

procesar; extraer y explotar recursos naturales. Ry
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2. Para mayor certeza, el término “inversién” no incluira lo siguiente:

{d) bienes, inimuebles ni otros actives, tdngibles o intangibleés; que no seah utilizados o 1o
hayan sido adqtuudos con la expectativa de utilizatlos con -el propésito de obtener
beneficios econdmigos o para otros fities de negocios.

(b) una orden, sentencia. o laude emitido por una autoridad Judlmal administrativa o
t1 ibunal arbltlal

(c) titulos de deuda emitidos por una Parte o préstamos concedidos por una Parte
Contratante a la otra Parte Contratante, bonos, obligaciones, préstamos y otros
instrumentos de deuda de una empresa del Estado de una Parte. Contratante que esa Parte.
Contratante trate como deuda pubhca

(d) inversiones de cartera, que no otorgan al inversionista un grado significativo’ de-
influencia en la gestién de la empresa o sociedad mercantil o

(e) reclamaciones pecuniarias derivada$ exclusivamernte de contratds comerciales pata la
ventd de bienes ¢ servicios por patte de un nacional o de una efnpresa, en €l territorio de:
una Parté Contritarite a un hacional o una empresa en el ferritorio de la otra Parte
‘Contratante o el otorgamiento de crédito en relacion con una transaceidn eomercial.

3. Cualquier cambig en la forma en Ia cual los activos o deechos son invertidos o
reinvertidos no afectara su cardeter de inversién, siempre y cuando dicho cambio sea
efectnado de conformidad con el ordenamiento juridico nacional de la Parte. Contratante:
receptora de la inversién. Cuando un activo carezca de los atribitos de una inversion, ese
activo no s¢ ¢onsidéra und inversion sin importar la forma que pueda adoptar.

4., El término “inversionista” significa:

Ca) una persona natural que tenga la nacionalidad de una Parte Contratante de acuerdo con.
su orderiarhiento juridico nacional, que haya realizado una inversién en el territorio de la
otra Parte y que no posea la nacionalidad de la Parte Contratante receptora de la inversion.

(b) personas juridicas, incluidas las empresas, sociedades mercatitiles y otras asoéiaciones
u organizationes de negocios con fines de lucro, constituidas-u organizadas conforime ¢l
ordenamiento juiidico nacional de una Parte Contratante, que tengan sus -oficinas
registradas y sustanciales actividades comerciales en el territorio de dicha Parte
Contratante, a condicién de-que.no pertenezca o sea controlada por un nacional de la Parte
Coritrataitte receptora de la inveérsion.

5. El término. “rendimientos” significa los meiitds producidos por una inversion,
incluyendo intereses, ganancias de ¢apital, dividendos, rertas y honorarios por asistencia
técnica y gestion, pagos en especie y cualquier otro pago sin importat su tipo.




6. El término “territorio™ signifiea:

(a) Respecto a la Repubhca de Tiirkiys, el territorio teiréstre, las aguas intetivres, el mar
territorial ¥ el espacio aéreo sobre ellos, asi comg las zonas matitimas sobre las que Tiirkiye
tierie derechos s_obm_,anos_ o, jurisdiccion con el-fin de la exploracion, explotacién y
preservacion de los recursos naturales, ya sean vivos o novivos, de conformidad. con el
derecho internacional.

(b) Respecto a la Repiiblica Bolivariana de Venezuela; el tertitorio que se encuentra bajo
su soberdnfa, asi como el area fuera de las aguas territoriales, espacio aéreo y dreas
submarinas, sobre las cuales la Repiiblica Bolivariana de Venezuela ejerce derechos
soberanos y jurisdiecion respecto de -cualquier actividad que sé desatrolle en su zona
econdmica exclusive, lecho marino, subsuelo en relacién con la explotacién de los recursos
naturales, de conformidad con el defechio interhaciohal.

_Articulo 3
Ambito de aplicacién

1. El presente Acuerdo se aplicard a las inversiones en el territorio de una Parte
Coritratarite, realizadas. dé conformidad con su ordenamiento juridico nacional, por los
inversionistas de la otta Parte Contratante, con anterioridad o-posterioridad a la entrada en
vigencia del '_pre‘s_ent'e Acuerdo.

2. Sin embargo, este Acuerdo no se aplicard a disputas que hayan surgido antes de su
entrada en vigencia ni respecto de medidas que se hayan adoptado antes de la entrada en.
vigor del presente Acuerdo, aun cuando sus efectos persistan con posterioridad a su entrada
en vigencia.

Arxticulo 4
Promocion y Proteccion de Inversiones

1. Sujeto a su ordenamiento jurfdico nacional, cada Parte Contratante estifiulaia ¥ creard
condiciones favorables a los inversiohistas de 1a:otra Parte Contratante para, que tealicen
inversiones en su territorio.

2. Las inversiones realizadas per los invetsionistas de cada Parte Contratanie deberdn en
todo momento recibir un trato en concordancia con el estindar minimo de tratamiento del
derecho internacional, incluido el “irato justo 'y equitativo™ y la “plena proteccion y
seguridad® en el tertitorio de la otra Parte Contratante. Ninguna de las Partes Contratantes
peljudlcala de ninguna manera la gestién, mantenimiento, utilizacién, operacién, disfrate,
expansion, venta, liquidacion o eliminacién de dichas inversiones por medidas arbitrarias
o discriminatorias.

3. Para evitar dudas:

(4) los conceptos de “trato justo y equitativo™ y “plena proteccion y seguudad”
requieren un tratarniento adicional o mas-: alla del requeride bajo el estAndar minimo de
trato a log-extranjetos conforme al derecho internacional consuetudm'u Lol‘y




(b} la constatacion de que ha habido un incumplimiento de otra disposicién de este
Acuerdo o de otro acuerdo internacional, no implica que este articulo ha sido infringido.

4. La obligacidn del numeral 2 de este articulo de otorgar:

(a) “trate justo’y equitativo” incluye la obligacién de no denegar justicia en. p1oced1mlentos
penales, civiles o contenciosos administrativos, de acuerdo. con el principio del debide
proceso. y

(b) “plena proteccion y seguridad” requiere que cada Parte Contratante adopte cualquier
medida que pueda ser razonablemente necesaria para garantizar la proteccion fisica y
seguridad de [a inversion de un invéssionista de la otra Parte Contrataite, con fundamento
en los estandares garantizados por la Parte Contratante receptora de la inversion.

5. Cualquicr expans_ién, alteracién o transformacién de una inversion debe hacerse de
acuerdo -con el ordenamiento juridico nacional de la Parte Contratante receptora de la
inversién.

6. Con la finalidad de incrementar los flujos de inversion directas transfionterizas, cada
Parte Contratante deber4, a peticién de la otra Parte Contratante , informar a ésta tiltima de
las oportunidades de inversién en su territorio.

7. A los fines de monitorear el comportamiento de los flujos de inversion, los inversionistas
de cada Parte Contratante deberén informar a la auteridad nacional competerite en materiia
de inversion sobre las inversiones realizadas conforme a sus ordenamientos juridicos
nacionales. 7

Articulo 5
Trato a las Inversiones

1. Cada Parte Contratante admitira en su territorio inversiones en condiciones no menos
favorables a las acordadas en circunstancias similares a las inversiones de los
inversionistas de un tercer Estado, en el marco de su ordenamiento juridico nacional.

2. Cada Parte Contratante acordard a las inversiones, una vez establecidas, un frato no
menos favorable que €l acordado en circunstancias similares a las inversiones de sus
inversionistas o a las inversiones de los inversionistas de un tercer Estado, cualquiera que
sea ¢l més favorable, en lo referente a la gestién, mantenimiento, uso, operacién, disfrute,
expansién, venta, liquidacion o disposicion de las inversiones en su territorio, en el marco
de su ordenamiento juridico nacional.

3. Cada Parte Contratante, conforme a su ordenamiienfo juridico nacienal, dard
considerdcion favorable a las solicitudes de entrada y -estadia de los nacionales de la otra
Parte Conlratante para realizar y llevar a cabo una inversion.




4. Las disposiciones del presente articulo no se interpretaran para obligar a una Parte
Contratante 2 extender a lo§ inversionistas de la otra Parté Contratante ¢l beneficio. de
cualquiet tratamiento, pmfelencna o} prwﬂeglo que pueda sef acordado por la Parte
Contratante receptora de la inversion, en virtud de un acuerdo internacional o arreglo que
se relacione total o principalmerite con tributos.

5. Las disposiciones de Nacién M4s Favorecida del presente Acuerdo no se aplicaran alas
ventajas.existentes o futuras concedidas por cualquiera de las Partes Contratantes, en virtud
de su pertenencia ¢ asociacién a una inién aduaneta, econémica o monetaria, un metcado
comun o-una zona de libre comercio, a sus nacionales o empresas, a los estados miembros
de dicha unidn, mercado comin o area de libre comercio o a cualquier otro tercer Estado.

6. Las disposiciones de Nacién M4s Favorecida de este aiticulo.no incluyéh ni pueden ser
aplicadas a los procedimientos o mecaiiismos entie los inveisionistas y las Partes
Contratantes, tales; como los incluidos en el articilo 12 del presente Acuerdo.

7. Las-disposiciones de los articiilos 4 y 5 del presente Acuerdo no obligardn a.uha Parte
Contratante a otorgar a inversiones de inversionistas dé la otra Parte Contratante, el mismo
trato. que otorga a lasinversiones.de sus propios inversionistas cen réspecto ala adquisicién

de tervenos, bienes. raices y derechos reales, de acuerdo con su ordenamiento juridico
nacional,

_ Articulo 6
Excepciones Generales

I. Nada en este Acuerdo $e interpretard para impedir que una Parte Contratante adopte o
aplique medidas legales no discriminatorias:

(a) disefiadas para la profeccion de la vida humana, animal o vegetal o el medio ambiente.

(b) destinadas al cumplimiento de normas y regulaciones no incompatibles con las
disposiciones del preseiite Acuerdo o

(¢) relacionadas con la conservacion de los recursos naturales no renovables vivos o no
Vivos.

2, Nada en este Acuerdo se interpretara para:

(a) exigir a cualquier Parte Confratante que otorgue -o permita el acceso a cualqmm
informaciéh éuya dlvulgacmn sea cotitraria a sus interéses ésenciales de seguudad asi
como impedir que cualquier Paite Contratante adopte. cualquier accién que considere
necesaria para la proteccion de sus intereses esenciales de seguridad,

(i) en relacién con el trafico de armas, municiones e nnplementos de guerra y parael trafico
y las transacciones de otros bienes, matetidles, servicios y tecnologia lievados a cabo
directa o indirectamente con el fin de equipar una instalacién militar u otro establecimiento
de seguridad.




{ii) tomadas en tiempo -de.guerra i otra-émergéncia en las relacionés interhacionales:o

(111) €ri felacion con la aphcacmn de: politicas nacionales o acuerdos internacionales
respeeto a'la no proliféracion de armas nucleares u otros.dispositivos explosivos nucleartes
0

{b) mlpedu que cualqmen Patte Contratarite dé cumplimients a sus obhgaclones ‘previstas
en Ja Carta de las Naciones Unitlas para el mantenjmiento ¥ restauracion de la paz.y la
seguridad internacional.

3, Nada eh.este Acue1d0 ser# interptetado a los fines de- impedir que-tna Parte Contratante
adopte o mantenga medidas razonables, tales como:

(&) la proteccién de los inversionistas, depositantes, pat tlclpantes del. miercado financieto,
titulares de. polizas, solicitantes de pohzas 0 personas a quicnes 165 sea debido uiL deber
fiduciaiio por parte‘de tnd institueion finaticiera.

(b) €l mantenimiento de la seguridad, la solidez, la integridad o la responsabilidad
financiera de‘las instituciones financieras o

(¢) las garaiitias paia la integridad y solidez del sistema finaniciero de una Parte
Contratante.

4. La adopeién, €l manténimiento o la aplicacién de dichds medidas estd sujeta a. la
exigencid deé queéno-se aphquen de maneta atbitraria o injusta o constituyan ura restriecion
disimulada sobre las inversiones de los inversionistas de la ofra Parte Contratante,

Articulo 7
Expropiacion

1. Lasinversiones.realizadas por inversionistas de la otra Parte Contratanie:no podrdn ser
expropiadas, nacmnahzadas o sométidas, directa o iiidirectamerits, a medidas de eféctos
similares (en lo sucesivo referidas comé-expropiacion) por la Parte Contratante receptora
de 1d inversion, excepto-por fazones de interés pitblico; de una forma no discriminatoria,
‘sujeta &l pago de una indemnizacion pronta, adecuada'y efectiva y-de conformidad con'su
ordenamiento juridice nacional.

2. El morito de la indemmizacién deberd ser ¢quivalente al valor mercado de la iversion
expropiada, inmedidtarente antés de que las'medidas de nacionalizacion o expropiacién
fueren adoptadas o se hagan del conocimiento piblico.

3. La indemnizacion deberd ser pagada €n moneda libremente convertible. En caso. de
retraso ¢n el pago de la inderinizacion, ésta debera incluir intereses calculados.a tina tasa
libre de riesgo que ro excederd ld tasa Euiibor, desde la fechaen que la indemnizaciofn es
debida, de acuerdo con el ordenamiento juridico nacional de la Parte-Contratante receptora
de la inversién, hasta la fecha de pago.




4, Las medidas juridicas no discriminatorias disefiadas y aplicadas para proteger objetivos
Iegltlmos de bienestar publlco como la salud, la seguridad y -¢l medio ambiente, no
constituyen uria expropiacion iiidirecta.

5. Los inversionistas afectados tendrdn derecho, conforme el ordenamiento juridico
nacional de la Parte Contratante que haga la expropiacién, a acceder a la autoridad judicial
de dicha Parte Contratante, a fin de revisar-el monto de la indemnizacién y la legalidad de
dicha expropiacion o medidas similares.

Articulo 8
Compensacion por Pérdidas

1. Los inversionistas de cualquiera de las Partes Contratantes cuyas inversiones en el
territorio de la Parte Contratante receptora de la inversion sufran pérdidas debido a guerra,
insurreccion, disturbios civiles, ua estado emergencia nacional u otros acontecimientos
similares, se les concederd, a titulo de restitucion, indemnizacion, compensacic’m u otro
acuerdo, un trato no menos faverable que aquel que le otorgue a sus propios inversionistas
0 a inversionistas de cualquier tercer Estado, cualqluela que sea el trato inas favorable, en
relacién con cualquier medida que adopte en conexjén con tales pérdidas.

2. Sin perjuicio del nuineral 1, los inversionistas de una Parte Contratante que en cualquiera
de las situaciones referidas en ese numeral, sufran pérdidas en el territorio de la otra Parte
Contiatante que resulte en la destruccion de su propiedad por sus filerzas o autoridades, no
causadas en acciones de combate o no requeridas por la necesidad de la situacién; recibiran
una restitucion o compensacion que en ambos casos serd pronta, adecuada y efectiva. Los
pagos.resultantes Serdn libremente convertibles.

Articulo 9
Repatriacion y Transferencia
1. Cada Parte Contratante pétmitir4 a los inversionistas de la otra Parte Contratante fas
transferencias relacionadas con su inversién, incluidas, pero no exclusivamente, las

siguientes:

(a) la contribucion inicial y el capital inicial y los importes adicionales para mantener o
aumeitar la inversion,

(b) los rendimientos directamente relacionados con la inversién.
(c) el producto de la venta total o parcial o liquidacién de toda o parte de una inversion.
(d) el monto de la indemnizacién de conformidad con los articulos 7 y 8.

(e) los reembolsos y pagos de intereses derivados de préstamos en relacion con las
inversiones.
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(£) los sueldos, salarios y otras rémuneracionés récibidos por los nacionales dé una Parté.

que hayan obtenido en €l territorio de la otra Parte Contfatante los permisos de trabdjo
coriespondientes 1elacionados con una inversion o

(g) los pagos derivados de una disputa de inversion.

2. Las transfer ericias se efectuaran én la moneda convertible en la que sé haya efectuado
la inversién-o en cualquier mongda conyertible a la tasa de cambio vigente a la fecha de Ia

-transferencia; a menos:que el inversionista y la Parte Contratante receptora de la inversién
acuerden lo contrario. Para la realizacién de. las transferencias deberdn cumplirse las

obligaciones tributarias establec1das én el ordenamiento juridico nacional de la Paite.

Contratante receptora de la inversion.

3. Sin pefjuicio de lodispuesto en los numerales 1 y 2, una Parte Contratante podrd impedir:

una transferencia-mediante la aplicacidén equitativa, no discriminatoria y de buena fe de su
ordenamiento juridico nacional, con relacion a:

(a) la bancarrota, la insolvéncia o la proteccion de los deiecios d¢ los acieedores.

(b) la emisidn, comercializacién o negociacion de valores.

(c) delitos o infracciones penales,

(d) registros de transferencias de moneda u otros instrumentos monetatios 6

(e) la satisfacci6n de las decisiones o laudos en procedimientos de adjudicacién.

(f) el establéciniiento de los instrunientos o mecanismos hecesatios para asegurat el pago
de impuéstos sobre la renta por medios tales como la retencion del monto relativo a
dividendos u otias conceptos:

4, Ninguna de.las Partes podrd obhgar a sus inversionistas a transferir, o sancionar a sus
inversionistas gue no tlansﬂeran los ingresos, ganancias u, otras cantidades derivadas o.
atribuibles a inversiones €n el temtouo de 1 otra Parte Contratante.

5. El numera] 4 no se-entenderd como un impedimento para que-una Parte Contratante
imponga cualquier medida a.través de la aplicacién equitativa, no discriminatoria y de
buena fe de su -ordendmiento juridico nacional, relaciotiada con las disposiciones
establecidas:en el numeral 3.

6. Sin perjuicio de lo estipulado en el numeral 1 del presente articulo; cada Parte
Confratante tendréd derecho en circuinstancias de dificultades excepcionales o graves de
balaniza de pagos, a limitar témporalmente las transferencias, en forma equitativa y no

disciiminatoria y deé conformidad con los estdndares internacionalmente aceptados. Las.

limitaciones adoptadas o ‘mantenidas por una Parte Contratante de conformidad con este
Acuerdo, asi como su eliminacion, se notificaran con prontitud a la otra Parte Contratante.

28X
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Articul‘o 10
Subrog‘a_fcién

1. La Parte Contratante, o la entidad puiblica o privada debidamente autorizada por esa
Parte Contfratante, que indemnice a-un inversionista en-virtud de un seguro u otia garantia
para cubrir riesgos no. comerciales én relacion con st inversion en el tétritorio de la otra
Parte Contlatante quedara subrogada en los derechos del inversionista e virtud del
presente Acueido,

2. Los derechos ¢ reclamaciones subrogados no excederan los derechos o reclamaciones
originales-del inversjonista. Las dlsputas que puedan surgir entre una Patte Contratante y
una aseguradora se resolveran de acuerdo con las disposiciones del articiilo 12 del presente
Atuerdo.

Articulo 11
Solucién de Contiroversias entre las Partes Coritrataiites

Las Partes Contratantes en la medida de lo posible, solucionaran cualquier controversia
concerniente a la interpretacion o aplicacion del presente Acuetdo a través de consultas o
por canales diplomaticos, cuando la capacidad del Comité Conjunto para adoptar
intetpretaciones al respecto resulte insuficiente.

_ Articulo 12 .
Solucion de Controversias entre-una Parte Contratante €
Inversionistas de la Otra' Parte Contratante

1. Toda coniroversia relativa a las inversiones que pueda surgir entre una de las Partes
Cohtratantes y un inversionista de la otra Parte Contratante respecto'a cuestiones reguladas
por el presente Acuerdg, serd notificada por -escrito, por el inversionista a la Parte
Contratante receptora de la inversion, La notificacion escrita debe incluir la informacion
detallada de su teclamacién y $efialando las disposiciones del Acuerde que considere se
han viclentado, los motivos'en que se fundamenta la disputa, el valor estimado de los dafios
reclamados v la compensacidon pretendida. En la medida de lo posible, ¢l inversionista y la
Parte ‘Contratante receptora de la inversién se esforzaran -por resolver la controversia
mediante consultas y negociaciones directas de buena fe.

2. Cuando la contioversia no pueda résolverse amistosamente dentro de los seis (6) meses
siguienites a Ja fecha de recepcion de lanotificacién escrita mencionada en el numeral 1 de
este articulo, la misma serd sometida a eleccién del inversionista ante:

(a) el tribunal competente de la Parte Contratante donde se haya realizado la inversién, o

(b) un tribunal arbitral ad hoc establecido en virtud del Reglamento de Arbitraje de la

Comision de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Intemasi'ogrg}"?é’&]UDMI),—
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aprobado por la Asainblea General de las Naciones Unidas el 15 de diciembre dé 1976' o

(c) cualquier otra institucién arbitral o cualquier otra regla de arbitraje, acordada por escrito
por las Partes Contratantes en disputa.

3. Un inversionista podrd someter a arbitraje las disputas previstas en el numeral 1, de
acuerdo con el numeral 2, sélo si: -

(a) el inversionista ha conseftido por escrito én ello.

(b) el inversionista ha renunciadoc a su derecho a iniciar o continuar cualquier otro
procedimiento en relacién con la medida que alega constituye incumplimiento de este
Acuerdo ante las cortes o tribunales de la Parte Contratante de que se trate o en cualquier
otro tipo de procedimiento de arreglo-de controversias y.

(¢) no han transcurrido més de tres (3) afios desde la fecha en la cual el inversionista tuvo
conocimiento por primera vez, o debié haber tenido conocimiento, del alegado
incumplimiento. |

4. Una vez que el inversionista haya sometido la controversia a uno de los foros de solucién
de controversias mencionados en el numeral 2, la eleccidn de ese foro sera definitiva. E

5. El arbitraje se fundamentara en:

(a) las disposiciones del presente Acuerdo.

(b) el ordenamiento juridico nacional de la Parte Contratante receptora de la inversion,
incluidas sus normas sobre el conflicto de leyes, asi como las interpretaciones
consensuadas adoptadas por el Comité Conjunto establecido en este Acuerdo.

(c) los piincipios del derecha internacional generalmente aceptados.

6. Bl laudo arbitral serd definitivo y vinculante para todas las Partes Contratantes en
controversia. Cada Parte Contratante ejecutard el laudo arbitral de conformidad con su ;
ordenamiento juridico nacienal. :
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7 Articulo 13
Denegacion de Beneficios

1. Los beneficios de este Acuerdo podrén ser denegados-en cualquier momento por la Parte
Contratante. receptora de la inversién, incluso  una vez que haya sido iniciado cualquier
reclamo de conformidad con el mécanismo de. solucion de controversias previsto en el
presente Acuerdo y 'siempre que-se cumpla cualquiera de las siguientés condiciones:

(d) una empresa sea controlada directa o indirectamente por, o esté bajo un grado
significativo, de influencia de; personas naturales o juridicas de un pais no Parte
Contratante del presente Acuerdo y esa empresa no tienc actividades comerciales
sustanciales en el territorio de la otra Parte Contratante.

(b) una empresa sea controlada difecta o indirectamente, por, -0 esté bajo un. grado
significativo dé influericia de, personas naturales o juridicas de la Parte Contratante que.
denicga vy esa empresa no tiene actividades comerciales sustanciales en el territorio de la
otra Parte Contratante.

2. La Parte Confratante denegadora, en la'medida de'lo posible; notificara a la otra Parte
Contratante antes de denegar los beneficios.

Articulo 14
Medidas Ambientales y Laborales

1. Ninguna de.las disposiciones establecidas en este Acuerdo se Interpretard a los fines de
impedir auna Parte Contratante adoptar, mantener o hacer-cumplir cualquier medida que
considere apropiada para asegurar que las actividades de inversién en su territorio sean
llevadas a cabo de acuerdo con sus leyes y regulaciones ambientales, asi como con sus
leyes y regulaciones l'aborales,_ siempre que tales, medidas sean proporcionales a, los
objetivos buscados.

2. Tias Partes Contratantes reconocen que no es apropiade fomentar la inversion
disminuyendo los estindares de sus medidas laborales y ambientales. En consecuencia,
una Parte Contratante no deberd dejar de exigir o demgal o acoger, tales medidas, como
una forma de fornentar el establecimiiento, adquisicion, expansidn o fetencion de una
1nve1slon o de un inveisionista en su territorio,




Articulo 15
Comité Conjunto

1. Las Partes Contratantes establecen por medio del presente Acuerdo un Comité Conjunto,
compuesto por representantes de Tlrkiye y Venezuela.

2. La primera reuni6én del Comité Conjunto tendrd lugar al afio siguiente a la entrada en
vigor de este Acuerdo.

3. Posteriormente, el Comité Conjunto se reunird cada dos (2) afios en Ankara y Caracas,
alternadamente, a no ser que las Partes convengan lo contrario.

4, El Comité Conjunto estard copresidido por el Ministro de Industria y Tecnologia de
Tiirkiye y el Ministro responsable de las Inversiones Internacionales de Venezuela o a
quienes respectivamente designen.

5. El Comité Conjunto acordara su eronograma de reuniones y establecera su agenda.

6. El Comité Conjunto tendra la facultad de:

(a) establecer o disolver sub-comités, grupos de trabajo y otros grupos operativos, o
asignarles responsabilidades.

(b) comunicarse con todas las Partes Contratantes interesadas, incluyendo el sector privado
y organizaciones no gubernamentales, por intermedio del gobietno de la Parte Contratante
que corresponda.

(c) adoptar, por consenso, interpretaciones de las disposiciones del presente Acuerdo, las
cuales serdn vinculante para las Partes Contratantes y para todas las entidades establecidas
conforme a este Acuerdo, incluyendo los paneles de arbifraje a los que se hace referencia
en el mecanismo de solucién de controversias.

(d) hacer recomendaciones segtn lo previsto en este Acuerdo.

(¢) adoptar su propio reglamento.

7. El Comité Conjunto tendra el deber de:

(a) asegurar la implementaci6n adecuada de este Acuerdo.

(b) supervisar y facilitar la ejecucion e implementacion del presente Acuerdo y promover
sus objetivos generales,

(c) supervisar el {rabajo de los sub-comités, grupos de frabajo y ofros equipos especiales
aqui establecidos;




Articulol6
Consulta e Intercambio de Informaciéon

Lias Partes Contratantes podran acordar, en cualquier'momento, a solicitud de alguna de
las Partes Coniratantes, la realizacion de consultas sobre la interpretacién o aplicacién de
este Acuerdo. A selicitud de cualquiera de las Partes Contratantes, se intercambiard
informacién sobre lds medidas adoptadas por la otra Parte Cohtratante que puedan tener
un impacto sobre nuévas inversiones, inversiones existentes o rendiinientds amparados pot
este Acuerdo,

Articulo 17
Notificacion dé Documentos

Los avisos y otros documentos relacionados con disputas conforme.al articulo 12 (Solucion
de disputas entre una Parte Contratante e Inversionistas de la otra Parte Contratante), seran
notificados en Tiirkiye al ser entregados a:

Cumbhurbaskanligi Hukuk ve Mevzuat Genel Miidiirliigii
Cumbhurbagkanlifi Kiilliyesi

06560 Bestepe-Ankara

Tiirkiye

(Direccion General de Derecho y Legislacion de Presidencia
Complejo Presidencial '

06560 Bestepe — Ankara

Tiirkiye)

Los avisos y otros documentos relacionados con disputas conforme al articulo 12 (Solucién
de controversias entre una Parte Contratante e Inversionistas de la otra Parte Contrataite),
serdn notificados en Venezuela al ser entregados a:

Ministerio del.Poder Popular de Econoinia, Finanzas.y Comercio Exterior
Oficina de Integraci6n y Asuntos Internacionales

Edificio Sede del Ministerio, Av. Urdaneta. Carmelitas

Caracas, 1019,

Venezuela




Axticilo 18
Entrada en Vigor, Vigencia, Enmiendas y Denuncia

1. Bste Acuerdo entrard en vigor a los (60) dias después de la fecha de recepcion de la
ultima notificacién enviada por las Partes. Contratantes, de manera escrita y por los canales
diplomaticos, del cumplimiento de los respectivos procedimientos leégales internos
necesarios para este proposito.

2. Este Acuerdo se mantendra en vigor por un periodo de diez (10) afios ¥ ¢ontinuard en
vigor a meénos que sea termindndo conforime con este Articulo.

3. Cualquier Parte Contratante podré notificar por escrito a la otra Parte Contiatante, con
un (01) afio de antelacién, la terminacién de este Acuerdo al final del periodo inicial de
diez (10) afios o en cualquier momento-después de este periodo.

4, EBste Acuerdos podia ser enmendado por las Partes Confratantes mediante
consentimiento mutuo por escrito. Las enmiendas entrardn en vigor de acuerdo con el
procedimiento legal preserito. en este articulo.

5. En caso de terminacion, las disposiciones del Articulo 1 al 17 deé este Acuerdo -

continuaran en vigor por un periodo de cinco (5) afios luego de la fecha de terminacién.

En fe de lo cual, los representantes firmantes debidamente autorizados por sus respectivos
gobiernos han firmado este Acuerdo.

Hecho en duplicado e Estambul el 21 de julio de 2023 en tuico, espafiol ¢ inglés todos
los textos igualmente auténticos.

En caso de discrepancias en la interpretacion, el texto en inglés prevalecera.

POR EL GOB ERNO ) POR EL GOBIERNO
DE LA RERY \ DE LA REPUBLICA BOLIVARIANA
RKY DE VENEZUELA

kan Figdan Yvan Gil
Ministr inistre del Poder Popular
aciones Extiiriores




AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKIYE
AND
THE GOVERNMENT OF THE BOLIVARIAN REPUBLIC OF VENEZUELA
ON
THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS
The Government of the Republic-of Tiirkiye and the Government of the Bolivarian Republic
of Venezuela, hereinafter referred fo as jointly and separately, “the Contracting Parties,™ o1
|| individually, “the Contiacting Party”;

i| DESIRING to strengthen friendship ties and develgp the spirit of continuous cooperation
| between the Contracting Parties;

DETERMINED to encotrage further cross-border economiic cooperation between the
Contracting Parties, pamculal]y concerning cross-border direct investments by the investors
of a Contracting Party in the territoty of the otherContracting Party;

2| INTENDING to establish and maintain favourable conditions for investments by the
J| investors of a Contracting Party in the territory of the other:Contracting Party;

¥| RECOGNIZING the significance of cross-border direct investments in technology transfer,
| establishment of added-value chains, adoption of new ways of production, pIOmO'LlOIl of
-expmts dlvelslﬁcatlon of ploductlon matux, 1mp01't substxtutlon econonnc gmwth

! othels
CONVINCED that these objectives can be attained without relaxing health, security and
i| environment measures of general application, as well as internationally recognized labour

| rvights;

Have agreed as follows:




Axticle 1
Purpose.

This Agreement is intended to estdblish, maintain and consolidate 'a legal framework. to
facilitate and promote reciprocal cross-border direct investments made by the investors of the
C011t1act111g Parties in order to promote ‘the Tharmonious, ploductwe and sustainable
devg:lopment of both States, while respecting the sovereignty ‘and self-determination of each
of the Contracting. Parties, as well as their national laws and regulations, and international
law.

Avticle 2
Definitions

For the purposes.of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset;, connected with business activities,
acquired with cross-border furids which origin is different from the hosting Contracting Party
I| for the purpose of establishing lastmg economic relatiois in the territory of a-Contracting
. Party in conformity with its national laws and regulations, that has the charactéristics of an
| investment, including such characteristics as the commitment of capital or other resources,
the expectation of gain or profit, the asswmption of risk, contribution to economic
development, or a certain duration, and shall include in particular, but not exclusively:

(a) movable or immovable pioperty, and any other propeity tights, such as mortgages, liens,
pledges and dny othey similar fights in accordanice with the national laws and fegulations of
¥| the Contracting Party where the property is situated;,.

(b) reinvested returns;

(c) shares, securities, bonds, and debentures issued by corporations and any other similar
Torms of interest in any kind of companies;

(d). rights ‘over sums of money, or any other. right fo a payment which is reldted to the
economic value of an investment;

(e) intellectual propeity. rights, naniely: copyrights, patents, utility models, industrial models
and designs, trademarks, know-how, and goodwill, and

d| () economic rights, iamely: business concessions, licenses or authorizations granted by law
|| of by contract, including concessions to search for, process, extract and exploit natural
resources.




2. For the avoidance of doubt, the term “investment” shall not include the following:

(2) immovable propérty or any other assets, tanglbie or intangiblé, that are not used or have
not been acquired with the expectation of using them for the purpose of obtaining economic
benefits or for other business purposes;

(b) an order, decision or award issued by a.court, administrative authority or arbitral tribunal;

(c) debt, securities issued by a Contracting. Party or loans granted by a Contracting Party to
the other Contracting Party, bonds, debentures, loans and any other debt instruments of a
State-owned company of a Contracting Party, which that Contracting Party treats as public
debt;

(d) portfolio investments, which do not.grant to the investor a significant degree of influence
over the management of a company or corporation; or

{e) claims to money exclusively derived from trade agreements for the sale of goods or
services by a national or a company in the territory of a Contracting Party to a national or a
company in the territory of the other Coniracting Party, or the granting of credit in relation to
a business. transaction,

3. Any alteration of the form in which assets or rights are invested or re-invested shall not
affect their character as investments, provided that such alteration is made in-aceordance with
the national laws and regulations of the hosting Contracting Party. Where an asset lacks the
characteristics of an investment, that asset is not an investment regardless of the form it may

| take.

4, The term “investor” means:

| (2) a natural person having the nationality of a Contracting Party in accordance with its
national laws and regulations, that has made an investment in the territory of the other
-Contracting Party and that does not hold the nationality of the hosting Contracting Party;

| (b) legal entities, including companies, corporations and other business associations and
organizations for profit, incorporated oi organized under the national laws and regulations of
a Contracting Party, having their registered offices and substantial business activities in the
territory of the said Contracting Party, provided that they are not owned or controlled by the
| nationals of the hosting Contracting Party.

5. The term “returns” means; the amounts yielded by an investment including interests, cap1ta1
| gains, dividends, income, and fees for technical assistance and management, payments in
| kind, and any other payments regardless of their type.




b| .6. The term “terfitory” means:

(a)in 1espect of thie Rejublic of Tiirkiye, the land temtmy, internal waters, thé. territorial séa
and the airspace above them, as well as the maritime areas over which Tiirkiye has sovereign
rights or ]u_llSdICthll\ for the purpose of exploration, exploitation and preservation of natural
resources, whether living or non-living, pursuant to intérnational law.

(b) 111 respect of the Bohvauan Repubhc of Venezuela the. te111t01y of the Bohvauan

wate1s auspgce and submaune a1eas o_vel wh1ch the Bohvanan Republlc of Vcnczue_la
exercises sovereign rights and jurisdictionin respect of any activity carried on in

its exclusive economic zone, seabed; subsoil in connection with the exploration for or the
|| exploitation of the natural resources in accoidance with international lavw.

Article 3
Scope of Application

1. This Agreertient shall apply to the investments in the territory of a Contracting Paity, made
in accordance with its natignal laws and regulations by investors of the other Contracting
Party either before or after the entry into force of this Agreement.

2. Howeveér, this Agreement shall not apply to-any disputeés that have arisen before its entry
into force or any measure that has been taken before the enti'y into foice of this Agfesment
¢ven if their effects petsist thereafter.

Article 4
Promotion and Protection of Investments

| 1. Subject to its national laws and regulations, each Conlracting Party shall encourage and
create favourable conditions for the inyestors of the other Contracting Party to make
1| investments in its territory.

2, Investments made by investors of each Contracting, Party shall at all times be accorded
d| tieatment in accordance with the international law minimum staridard of treatment, includisg
1| “fair and equitable ireatment” and “full protection and security” in the tetritory of the other
Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair the management,
)| maintenance, use, operation, enjoyment, expansion, sale, liquidation er disposal of such
4| investrhents by arbitraty or discriminatofy measures.

| 3. For the avoidance of doubt:

®| (2) the concepts of “fair and equitable treatment” and. “full protection and security” do not
| tequire treatment in  addition to, or beyond, what is required under the customary

3| international Jaw minimum standard of treatment of aliens, and




(b) a determination that there has been a breaclof another provision of this Agreement or of
a separate international agreement, does not establish that this Article has been breached.

4. The obligation in paragraph 2 of this Article to provide:

(a) “fair and equitable treatment” includes the obligation not to deny justice in criminal, civil
or administrative adjudicatory proceedings in accordance with the principle of due process;
and

(b) “full protection and seourity” requires each Contracting Party to take such measures as
may be reasonably necessary to ensure the physical protection and security of the investment
of an investor of the other Contracting Party, based on the standards that are guaranteed by
the hosting Contracting Party.

5. Any extension, alteration or transformation of an investmeiit shall be made in accordance
with the national laws and regulations of the hosting Contracting Party.

6. With a view to increasing direct cross-border investment flows, each Contracting Party
shall, upon 1equest of the other Contracting Party, inform. the Jatter of any investment
oppmtumtles in its territory.

7. For the purposes of monitoring the behaviour of investment flows, the investors of each

Contracting Party must inform the competent national authority on investment matters about
the investments made in accordance with their national laws and regulations,

Article 5
Treatment of Investments

1. Each Contracting Party shall admit in its territory investments on a basis no less favorable

than that accorded in like circumstances to investments of investors of any third State, within

the framework of its national laws and regulations.

2. Each Contracting Padrty shall accord to the investments, once established, treatment no léss
favourable than that accoided in like circumstances to investments of its investors or to
investments of investors of any third State, whichever is the most favourable, as regards the
management, maintenance, use, operation, enjoyment, expansion, sale, liquidation or disposal
of the investment, within the framework of its national laws and regulations.

3. Each Contracting Party, in accordance with its national laws and regulations, shall
favourably consider applications for the entry and sojourn of the nationals of the otlier
Contracting Party for making and carrying through of an investment.




4. The provisions of this Article shall not be construed so as to oblige a Contracting Party to
extend to the investors of the other Contracting Party the benefit of any treatment, preference
or privilege that may bé extended by the hosting Contracting Party by virtue of an
international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.

5. The Most-Favoured-Nation previsions in this Agreement shall not-apply to all existing or
J| future advantages accorded by either Contr acting Party by virtue of its membership of
|| pattnership in a customs, economic or.monetary union, a common market or a free trade area,
to their own nationals o companies, the member states of the said union, common market or
free trade area, or any third State.

6. The Most-Favoured-Nation provisions in this Asticle does not inelude nor apply to any
dispute settlemerit procedures or mechanisins between the investors and the Contracting
Parties, such as those included in Article 12 'of this Agreement.

7. The provisions of Articles 4 and 5 of this Agreement shall not compel a Contracting Party
to accord to the investments made by the investors of the other Contracting Party the same
treatment accorded to the investments made by its own investors with respect to the
acquisition of land, real estate and rights in rem in accordance with its national laws and
regulations.

Article 6
General Exceptions

1. Nothing in this Agreement shall be construed as préeventing a Contracting Party from
# | adopting or enfoicing non-diseriminatory legal mieasures:

(@) designed for the protection of human, animal or plant life or the environment;

| (b) intended to enforce rules and regulations not inconsistent with the provisions in this

| Agieement; or

(¢) related to the conservation of living and non-living exhaustible natural resources.

2. Nothing in this Agreement shall be construed as:

(a) requiring either Contracting Party to grant or allow access to any information, the
disclosure of which it determines to be contrary to its essential security interests; as well as
preventing either Contracting Party from taking any action that'is deemed as necessary to
protect its essential security interests;

(i) regarding the traffic of firearms, ammunition, and war implements and for the traffic and
transaction in any other goods, materials, services, and technology, either directly -or
indirectly, in crder to provide military service or any other security site;
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(ii) taken-in time of war or.any other emergency in intetnational affairs; or

(iif) in relatioh to the implementation of natmnal policies or internationial agreements
respecting non-proliferdfion of nuclear weapons or any-other nuclear explosive-devices; or

| (b) precluding either Contracting Party from discharging its obligations under the Charter of
{1 the United Nations to maintain or restore intetnational peace and security.

3. Nothmg in this Agreement; shall be construéd as, pleventmg 4. Cofitracting Patty from
| adopting or mamtammg reasonable measures, sich as?

() the protection of investors, depositors, participants'in the financial market, policy holders,
‘policy applicants or persons to whom a fiduciary duty is:ewed by a financial.institution;

(b) the maintenance of the security, soundhess, integrity or financidl liability of financial
institutions; or

X {c) the assurances for the safety and soundness of the financial system of a Contracting Party:

4. The adoption, maintefiance or implementation .of the sdid measuies is subject to the
requirement that they-are not.applied in an arbitrary or unfait manner or constitute a disgtiised
restriction on the investments of investors of the.other Contracting Party.

Article 7
Expropriation

1. Investments made by the investors of the other Contracting Party shall not be expropriated,
‘ nationalized or subject, either directly or indirectly, to measures with similar effects
k| (hereinafter referred as explopnanon) by the hosting Contracting Party, except for a public
| putpose or interest, in a non-diseriminatory manner, upon payment of prompt, adequate and
B effective compensation, and in accordance with its national laws and regulations.

| 2. The amouit of compensation shall be equivalent to the market value of the expropriatéd
investment, immiediately before the nationalization or expropriation measures were taken or
| became public knowledge.

3. Compensation shall be payable:in a freely convertible currency. In the event that payment
| of compensation is delayed, it shall include interest calculated at a risk-free rate, which may
|| not ex¢eed Euribor tate, from the date of the éompensation is due, accordirig with the natiorial
laws and regulations of the hosting Contracting Party, until the date.of payment.




4, Non-discriminatory legdl measures, designed and impleniented to ensure legitiniate
objectives of public welfare, such as health, security, and the environment, do not constitute
indirect expropriation:

5. The affectéd investors shall have the right, under thé national laws and regulations of the
Contracting Party undmtakmg the expropriation, to resort to the judicial authotities of said
Contracting Party to review the. amount of compensation and the legality of said expropriation
or comparable measures.

Axticle 8
Compensation for Losses

1. The investors of either Contracting Party whose investments in the territory of the hosting
Contracting Parfy suffer losses owing to war, uprising, -civil turmoil, national state of
emergency or any other similar events shall be accorded; by way of redress, indemnity,
compefisation or other settlémerit, treatment no 1éss favourable than that accorded to its own
investors or to the irivestors of dny thiid State, whichever is the most favorable treatment, as
1| regards any measures it adopts in conmection with such lgsses.

2. Without prejudice to paragraph 1, investors of one Centracting Party who in any of the
situations réeferred to in that pa1ag1aph suffer losses in the territory of the otheér Contracting
Patty resulting from destruction of their property by its forees or authorities, which was not
| caused ip combat action or was not required by the necessity of the situation; shall be accorded
restitution or compensation which in either case shall be prompt; adequate and effective.
Resulting payments shall be freely convertible.

_ Axticle 9
Repatriation and Transfers

1, Each Contracting Party shail allow the investors of the other Contractitig Party to make
investment-related transfers, including, but not limited to, the following:

(@) initial contribution and seed capital, -and additional contributions to maintain or increase
the investment;

1| (b) returns directly related to the investment;

| (c) the proceeds of the full or partial sdle or the liquidation of part or- the entirety of an
investment;

(d) compensation amount under Articles 7 and §;
| (€) reimbursements.and payment of interests accrued on loans related to the investments;
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(f) wages, salaries and other compensation received by the nationals of a ‘Contracting Party,
having the relevant work permits in the territory of the other Contracting Party in relation to
an-investment; or

(g) the payments aiising from an investmerit dispute.

2: Transfers shall be made in the convertible currency in which the investment has been made
or any other convertible currency at the exchange rate effective on the date of the transfer,
unless otherwise agreed by the investor and the hosting Contracting Party. In the process of
making the transfer, the tax -obligations established by the nativtial laws -aid regulations of
the hosting Contracting Party shall be observed.

3. Notwithstanding the provisions set out in paragraphs 1 and 2; a Contracting Party may
impede a transfer by means of the equltable non-discriminatory and bona fide enforcement
of its national laws and regulations, concerning:
(a) bankruptcy, insolvency or protection of creditors’ rights;
(b) issue, trade or negotiation of securities;
(c) ¢rimes or criminal offenses;
(d) records of money transfer or any other money instruments;

(e) fulfilment of judgments oi awards in awarding procedures;

(f) establishment of the necessary instruments or mechanisms to ensure the payment of
income tax by such means as the withholding of the amount related to dividends and other
items.

4. Neither Contracting Party shall compel its investors to transfer, or punish its iftvestors for
not transferting, income, profits or any other amounts derived from or attributable to
investments in the territory of the other Contracting Party.

.5, Paragraph 4 shall not be construed as preventing a Contracting Party from imposing any
measure by means of the equitable, non-discriminatoiy and bona fide enforcement of its
national laws and regulations related to the provisions laid down in paragraph 3.

6. Notwithstanding the provisions set out in paragraph 1 of this Article, each Contracting
Party shall be entitled, under circumstances of exceptioﬁal or serious troubles with the balance
of payments, to restrain provisionally the tansfeis, in an eguitable, non-discriiminator y
manner, and in accordance with internationally accepted standards. The restrictions adopted
or mamtamed by:a Contracting Party under this Agreement, as well as the removal thereof,
shall be promptly reported to the other Contracting Party.

T




Article 10
Subrogation

1. The Contracting Party, or a public-of private entity duly authorized by the Contracting
Party, indemnifying an investor under an irsurance or other guarantee against non-
commiercial risks in relation to its investment-in the territory of the other Contracting Party,
shall be subrogated in the rights of the investor under this Agreement.

2. Subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of the investor.
Any disputés that may arise between a Cofitracting Party and ai insurance company shall be
settled in accordance with the provisions of Article 12 of this Agreement.

. Article 11
Settlement of Dispute between the Contracting Parties

The Confracting Parties shall, to the extent possible, settle any dispute concerning the
interpretation or application of this Agreement through consultations or diplomatic channels,
when the ability of the Joint Committee to adopt interpretations in this respect proves
insufficient. '

Article 12
Settlement of Disputes between a Contracting Party and Investors of the Other
Contracting Party

1. Any dispute related to the investments that may arise between a Contracting Party and an
investor of the other Contracting Party with respect to the issues regulated by this Agreement,
shall be notified in writing by the investor to the hosting Contracting Party. The written notice
shall include detailed information abeut the claim and shall noete the provisions of the
Agreement deemed as violdted, the grounds upon which the dispute is based, the estimated
value of claimed damages and the pursued compensation. To the extent possible, the investor.
and the hosting Contracting Party shall strive to seftle the dispute through consultations and
direct negotiations in good faith.

2. If the dispute fails to be settled amicably within six (6')An1011ths foiIowing the date of
reception of the written notice mentioned in patagraph 1 of this Article, then the dispute may
be submitted, at the investor’s choice, to:

(a) the competent couirt of the Contracting Party where the investment was made; or

(b) an ad hoc arbitral tribynal established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law (UNCITRAL), approved by the United Nations




General Assembly on'15 December 1976 or;

(c) any other arbitration institution or any other arbitration rules, if the disputing parties so
agree in writing.

3. An investoi’ may submit to arbitration any ef the disputes Lefeued to in paiag1aph 1, in
accordance with paragraph 2, only if:

(a) the investor has consented o it in writing;

(b) the.investor has waived its right to bring or continue any other proceeding in connection
with the measure it alleges constitutes a breach of this Agreement before the courls or
tribunals of the relevant Contracting Party or in any other kind of dispute settlement
procedure; and

(c) no more than three (3) years have elapsed since the date when the investor first leatned,
or should have learned, of the alleged breach.

4. Upon submission by the investor of the dispute to one of the dispute settlement forums
|| mentioned in paragraph 2, the election of one of these forums shall be final.

5. The arbitration shall rely on:

(a) the provisions laid down in this Agreement;

(b) the national laws and regulations of the hosting Contracting Party, including its rules on
conflict of laws, and consensual interpretations adopted by the Joint Committee established
uider this Agreemient; and

(e) the generally accepted principles of international law.
6. The arbitral award shall be final and binding upon all the parties in dispute. Each

Contracting Party shall execute thé arbifral award according to its national laws and
regulations,

I Both Contracting Parties agree that the text of UNCITRAL. Arbitration Rules. as .adopted on 15 December
1976 will be applicable.
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Article 13
Denial of Benefits

1. The benefits of this Agreement may be denied at any time by the hosting Contracting Party,
even after a claim has been lodged under the dispute settlement mechanisin of this AgLeemcnt
and provided that either of the following conditions shall be met:

(a) a company is directly or indirectly controlled, or-under a significant degree of influence
from, individuals or corporations of a country-that is not a party to this Agreement and that
company does not have any substantial busihess activities in the' teiritory of the other
Contracting Party; ‘

(b) a company is direetly or indirectly controlled by, or under a significant degree of influence
from, individuals or corporations of the denying Contracting Party and that company does not
have any substantial business activities in the territory of the othér Contracting Party.

2. The denying Contracting Party, to the extent possible, shall notify the other Contracting
Party before denying the benefits.

Article 14
IEnvironmental and Labour Measures

1. None of the provisions set out in this Agreement shall be construed as preventing a
Contracting Party from adopting, mairitaining or énforcing any measure it deems appropriate
to ensure that the investment activities in its territory shall be carried out in accordance with
its environmental laws and regulations, and its labour laws and regulations, provided that such
measures are proportional to the objectives sotght.

2. The Contracting Parties recognize that it is not appropriate to encourage investment by
lowering the standards of their environmental and labour measures. Consequently, a
Contracting Party shall not cease from requiring or abregating, or obtaining such measures to
encourage the establishment, acquisition, expansion or retention of an investment or an
investor in its territory.
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Article 15
Joint Committee

1. The Contracting Parties have established hereby a Joint Committee, composed of tie
representatives of Tiitkiye and Veneziiela.

| 2. The first meeﬁn‘g of the Joint Committee shall be held the year after the date of entry into

force of this Agreement.

3. EThei'e‘afte‘r,_ the' Joint: Comm_it'tqe; shall meet ‘every two years in Aiikara afid Caracas,
alternately, unless otherwise agreed by the Coniracting Parties.

4. The Joint Committee shall be co-chaired by the Minister of Industry and Technology of
Tiirkiye and the Venezuelan Minister responsiblé for International Investment, or their
respective appointees.

5. The Joint Committee shall agree on its meeting schedule and set out its agenda.

6. The Joint Committee shall be empowered to:

(a) establish or dissolve sub-cominitiees, working groups and any otlier task forces, or assign
responsibilities to them;

(b) contact all the stakeholders, including the private sector and non-governmental
organizations, through the government of the relevant Contracting Party;

(¢) adopt,. by consensus, interpretations of the provisions of this Agreement, which shall be
binding upon the Contracting Parties and all the ‘entities set up under this Agreement,
including the arbitration panels referred to in dispute settlement mechanism;

B (d) make recommiendations as set forth in.thi Agreefnent;

(e) adopt its own regulations.

7. The Joint Committee shall have-a duty to:

4| () ensure the proper implementation of this Agregment;

(b) supervise and facilitate the enforcement and :implementation of this Agreement and
promote its general objectives;

(¢) supervise the work of sub-committees, working groups and any other task forces set up
hereunder;
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(d) any other relevant issue within the scope of this Agreement.

 Auticle 16 |
Consultation and Exchange of Information

The Contracting Parties may agree; at any lime, at the request of either Contracting Party, to
|| enter into consultations-on the interprétation or application of this Agreement. At the. request
of either Contlactlug Party, information shall be exchanged on the measures takén by the
other Contracting Pafcy havmg - potential impact on new investments, existing, investments
or returns covered by this Agreement.

_ Axticle 17
Service of Documents

Notices and other documents in disputes under Article 12 (Settlement of Disputes between a
Contraeting Party and Investors o0f the other Contracting Party) shall be served on Tiitkiye by
delivery to:

Cumbhurbagkanligt Hukuk ve Mevzuat Genel Miiditrliigii
Cumhurbagkanligr Kiilliyesi
K| 06560 Bestepe-Ankara

| Ttickiye

(General Directorate of Law and Legislation of Presidency
Presidential Complex

06560 Bestepe - Ankara

Tirkiye)

Notices and other documents in disputes under Article 12 (Settlement of Disputes between a
#| Contracting Party and Investors of the other Contracting Party) shall be served on Venezuela
§| by delivery to:

Ministry of People's Power of Economy, Fihance and Foreign Trade
Office of Integration and International Affairs

Ministry Headquarters Building, Av. Urdaneta. Carmelites

Caracas, 1010,

#| Venezuela




ARTICLE 18
FEntry into Force, Validity, Amendment and Denunciation

1. This Agieement shall enter irito force sixty (60) days after the date of receipt of the last
notification sent by the Contracting Parties, in writing and through diplomatic channels, of
the completion of the respective internal legal procedures necessary for this purpose.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years and shall continue in _

force unless terminated pursuant in accordance with this Article,

3. Either Contracting Party may, by writtén notice to the other Contracting Party one (1) year
in advance, terminate this Agreement at the end of the initial ten (10) year period or at any
time thereafter,

4. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting Parties at
any time. Amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedures
prescribed in this Article.

5. In the event of termination, the provisions of Articles 1 through 17 of this Agreement shall
continue in effect for a period of five (5) years following the date of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned représentatives, duly authorized by their
réspective governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Istanbul on July 21, 2023 in the Turkish, Spanish, :and English
languages, all texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail,

FOR THE GOVERNMENT OF
THE BOLIVARIAN REPUBLIC OF
VENEZUELA

van Gil
Minister of People’s Power of Forleign Affairs




